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variety ; the green, the coarsest. (Chrest, Arabe,
2nd ed., iii. 4683; where see more.) Golius, on
this word, in his Lex., says, ¢ Optima est quee vel
naturalis, sc. Indica, ceerulea, et pellucida; vel
artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viri-
dioris strictura. Zein.” i. e. Zeyn El-’Attar. “Ex
plumbi preestantissimi, quod dicitur _e=d3, fuligine
concrescere preestantissimum genus, commune vero
ex fuligine eris, tradit Jacutus ex Abulfed.”]

e

. 2-\;3,5 : pee the art. next preceding.
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9 i.g. dle)s; a dial. var. of SieJ, [q. V.,]
mentioned by IF, (L,X,) and by AHn, who
cites a verse in which it occurs, and says that he
had not heard any one pronounce it with &, but
only with &, though 243 is Persian and gJ is
Arabic; (IB,TAj;) but it is disallowed by El-
Hareeree and others: (TA:) in the Expos. of
the work entitled Adab el-K4tib, it is said that
e is an arabicized word, originally Zie3 and
3o3: (Mz,MF:) the n. un. is with 5. (L,X.)

Y

2. ;-.;3 He cromwned him; snvested him with
the cromn. (S, A,Msb,* K.) e He made him
a prince, lord, or chief. (Msb,* TA.) et He
turbaned him ; invested him with the turban.
(TA)D

5. E;:J He was, or becemc, crowned, or in-
vested with the cromn. (8, A, X.) [For the verb
é\:’:, in this or a similar sense, mentioned in the
Lexicons of Golius and Freytag, in the former as
from the K, I find no authority: on the contrary,
it is said in the TA that no verb answering to
T 5G has been heard.]—a He was made, or became,
a prince, lord, or chief. (TA.) =t He was, or

became, turbaned, or invested with the turban.
(TAD)

éb:' A cromn; (8,A,X,TA;) i.e. a thing
that is made for kings, of gold and jewels; (TAj;)
peculiar to the qaws [or Persians and other
Sorei Jners] (Msb:) [a Persian word:] pl. [of
mult.] ul..,.a ($,A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.]
s3] « (TA.)—t A turban; es being likened
to a crown. (TA) It is said in a trad., (TA,)
..a).di ulq.é ,al..-.ﬂ [Turbans are the cromns of
the Arabs], (S TA ;) i.e. turbans are to the

Arabs as crowns to the kings ; for the Arabs in
the deserts are [or were] mostly bare-headed or
wearing oM [pl. of %;..bf"", q. v.]; turbans
among them being few. (TA.)— Also Silver.
(TA.) [See what next follows.]

3..\.: An ingot of purified silver: originally
o)b a Persian word, applied to a dirhem recently
coined. (TA.)

é.:»ﬁ Having a EG [i. e. crown, or + turban] ;

an epithet applied to an ;L;l: (K:) it is a pos-
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sesgive epithet, like éi;, for we have not heard
any verb answering to it. (TA.)
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T Cromwned ; applied to a king: (A, TA:)
tmade a prince, lord, or chief: tturbaned. (TA.)

églf.; [a pl. of which the sing. is not men-

tioned,] occurring in the saying of Jendel Er-
Ré’ee,

. 0, 3.

* C“"L“" w ) .
* C}L~o-“ ,h.'-,;.; ’)“' .

signifies [properly The parts of the head] where
s -‘.‘:;;) with the turban :
(K,* TA:) [but it is evidently here used in a
tropical manner: the poet is speaking of she-
camels:] the sma™o are the mouths; [or the parts
around the mouths;] and the })9:', a word like
iz, is the accumulated foam which the camel
casts forth from his mouth. (TA.) [It seems
that the poet means, And they cast forth, from |
the parts around the mouth, accumulated Joam,
elongated in the extremities : ,.lv)..o being app.
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syn. with _ob,so, s meaning *elongated like
a,o,.(a,‘. or “snout.”]

a..
one ts crowned (pmgis
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1. 25, a0r. o, inf, 0. aad: 8ee o in art.
g or o Ty

B
1 3\5, aor. ;,J"._:, (TA in art. »3,) inf. n. ;;3,
K, 1t (water, TA) ran, or ﬂorved (K, TA:)
but thls verb is obsolete (TA in art. pi.)==

J..)ﬂ ).,_.a [app. for ] Blood—revenge was had
of the man. (M. [See also o)b D

3. o”U He returned to him, or it, time after
time; syn. o:\,ls. (A. [See also 4.])

4. :)Ui He repeated it, or did it again, time
after time. (8 in art. 43, M, K.} He continued
to look at Ium, or it, time after time. (TA.)
And )L.Jl 4,!1 ..a).-l (T, K,*) and u.o)ll inf. n,
o)bl (T,) i. q- u)bl (X)) i. e. I looked at him

sharply, or intently: (TA:) [or time after timea:]
and I cast, or shot, at Ium time after time. (T.)

fr“ P

iy ,:,! e )L: u‘)U is said by A A to mean
Such a one is encompassed, or gone round, ( )1.»,)
in order that he may be taken: and he cites, from
a poem of ’ Amir Ibn-Ketheer El-Mohéribee,
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[as though meaning They have been angry with
me, and driven me away, and I have become as
though I were a wild ass encompassed in order to
be taken]: or, accord. s some relate it, V;lf.;:
(8:) [and it is said that] this signifies cast at, or
shot at, time after time. (T,L. [See also art.
S5

,U see :3\.:

3 ,J A messenger (S, M, A, Msb, K) betnween
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people, ($,M,K,) or that goes about betme,
lovers: (A:) accord. to IDrd (S) 8 genuine
Arsbic word: (S,M:) pl )1,.:! (Msb.) Ang
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5y99 A girl who is sent on messages between loper;,
(TAar, T, K.)=mm A vessel, (8,) a certain ms.
known vessel, (T, Mgh,) a small vessl, (A, Mgh,
K,) from which one drinks: (S, Mgh,K:) o
vessel of brass, or of stone, like the iab'-z (TAy)
sometimes also used for the ablution termed ,yiy:
(A, Mgh,TA:) so called from the same woy
as signifying the act of “running” or “flowing”
[of water], (TA,) because it is mutually borroweq
and returned ; or from the same word as signi-
fying ‘“a messenger:”- (A, TA:) of the mas.
gender: (T,A,K:) [or fem., for Z sap,] |
passed, at the Gate of El-’Omrah, [of the Temple
of Mekkeh,] by a woman who was saying to her
female nelghbour, J.a).- ,J 07 ).gs! [ Lend thou to
me thy little ),a for had she conmdered JYCE"
masc., she would have said .J).- ,)] (A)=
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s ,.a A cooking-pot of copper. (Mgh)a=
5;)\;;3 i q. .,,L..L i. e. A green substance that
overspreads stagnant water. (Msb.)

5,6, originally with », which is suppressed o
account of frequent usage, (IAgr, Msb,) and
sometimes pronounced with »; (Msb;) oritsiis
[originally] o [and therefore it is mentioned in
most of the lexicons in the present art.]; (L,

T;) [or (4, for it is mentioned in the § in an
33] A time; one ttme, [in the seuse of the
French fois;] syn.o).o (S, M, A, Msb,K:) and
a time, whether long or short; JSyn. :).o. \
K:) sometlmes [pronounced ¥ 3G,] without i:
(8:) pl ..:\)b (Lth, T, 8, M, Msb, K) and,,f,
(Lth T,S,MK;) the latter a contmcnon of
)\,a like as they said 26 and ,.3, beeause of
the unsound letter (S [See also art. )\a ] You
say, 21.» .u.g o)b .U} Jd He did that time aftr

time. (S.) And ..b!,b ,..; o.u This is the word
of thy times. (A.)=m u’)b ..d)b G [app. meas
mg O the blood-revenge of such a one!] (M,K)

is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not
explained by him: and he cites the saying of

Hassén,
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[which probably means Thowu wilt assuredly hexr
speedily, in their abodes, * Glod is most great! 0
the blood-revenge of ’Othmén !”” for 1Sd m,ﬁ,.]
in my opinion, (M,) <5}, is formed by transpos-
tion from ;5, signifying blood [or rather bloo-
revenge), (M K,*) though not agreeing mth it
in measure: (M:) and K29 here means hg)-r

o
so says IB. (TA in art. $l&4.) [See also ,U.]
;SL'»" Applying himself constantly, or persever

ingly, to work, after remitting, or remisses.
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see art. g,
s -
)L'.'.;: see 4.




